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HEPEIMOBA

Cmeopenns 6 Ykpaini cyyacHoi eucoxoepexmugnoi cucmemu suwjoi oceimu €
OOHIEI0 3  HAUBANCIUBIUWUX ~ YMOB8  KOHKYPEHMO30amHocmi  0epi#casu  Ha
€8PONEUCHLKOMY MA CEIMOBOMY PUHKY.

OCcHOBHOINO Memol HAWLOI HAYKOBO-NPAKMUYHOI KOH@epeHyii, npucesueHill
npobemi MOBHO-Npodeciinoi nioecomosku 3000y8auie sUWoi 0c8imu, € 002080peHHs.
ma aHaniz Cy4acHux nioxooi@ i MemoouKk y 2any3i MOBHOI ni02omosKu ¢haxisyis
piznux npocgheciii. Mu npacnemo 3abezneuumu epexmugrne NOEOHAHH MeOPEeMUYHUX
3HAaHb [ NPAKMUYHUX HABUYOK, WO 00380aumMb 3000yeauam i npogecionanam He
MIbKU BOOCKOHANIOBAMU MOBHI KOMNemenyii, a U adanmysamu ix 00 6UMO2
CY4acHo020 pUHKY npayi.

Ocobausa ysaeca npudileHa NUMAHHAM I[HmMezpayii MOGHOI oceimu 8
npoghecitiny  OisnbHICMb,  PO3GUMKY  KOMYHIKAMUGBHUX  HABUYOK, a  MAKONC
BUKOPUCMAHHIO CYYACHUX MEXHON021U OJisl NOKPAWEHHs Npoyecy HagUauHs. Y medxcax
KOH@hepeHYii Mu maxoic nIanyemMo 0OMIiH 00CBIOOM MIdiC BUKIAOAUAMU, HAYKOBYIMU
ma 3000ysayamu 3 Memow ONnmumizayii HABYAIbHO20 HNpoyecy ma NiOBULEeHHS.
AKOCMI MOBHOI Ni020MOBKU 8 PI3HUX cqhepax npodecitinoi OisibHOCHIL.

Mu gipumo, wo KoughepeHyia cmarne 8aiciu6o0 NAAM@POPMOI OJisi PO3GUMKY
MOBHO-npogeciinoi niocomosku 3000y6a4ie, a MAKo*C CHPUSMUME NOKPAUJEHHIO
piens oceimu i npogpecitinoi maticmepnocmi matbymHix ¢ghaxisyis.

Illanoeni yuacnuxu, wupo 3uuumo Bam mupy i 31a200u, miynoeo 300pos’s i
wacms, 00bpa i docmamky, 2apMoHii ma enesneHocmi y énacuux cunax! Hexau Bawi
VCRiXu HAaouxaromov HA HOGI 36epPULeHHs Ma NepeKoHylomb Hac, wo Yxpaina — ye

oepaicasa 3 bazamum HayKogum nomenyiaiom!

3 nosacor,

opeKkomimem KoHghepeHyii.
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who do not speak German well are encouraged to learn German. Whether you
focus more on languages or on interdisciplinary studies is your decision to make.

The third semester takes place at one of Jena’s international partner
universities. A stay at partner universities in Germany is also possible, especially
for international students. A two-month internship is also planned for this
semester. The fourth semester is reserved for the Master’s thesis.

The programme is, among others, characterized by the following special
features:

. a focus on international organisations and international crisis
management that is unique in Germany and very rare in Europe;

. a semester abroad in a pertinent Master’s programme at one of Jena’s
international partner institutions in places such as Birmingham, Budapest, Haifa,
Nijmegen, Rhode Island and Tampere or at one of our partner universities in
Germany;

. a study trip to international organisations in Geneva, Rome or other
headquarter locations in Europe;

. a summer school with alternating formats such as workshops and
simulations on topics like peace ethics, minority rights and climate change;

. language courses that improve your proficiency in a foreign language

of choice and that prepare you for a career in a multi-lingual environment, etc.
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TRAVELLING AS A GREAT WAY TO LEARN ENGLISH

One of the best and most interesting ways to learn a foreign language is
traveling. A person who is in a country where everyone speaks English is forced to
adapt to a new language and use it in real life. For this reason, going to English-
speaking countries is a great opportunity to improve your knowledge of the language.
The main advantage of traveling in terms of learning English is the opportunity to
immerse in the language environment. Unlike classes in the classroom or self-study at
home, a trip makes a person communicate with native speakers. In a cafe, hotel, store,
or excursion a person is completely surrounded by the English language, he begins to
understand accents and styles, listens to speech in a range from slow and clear to fast
and colorful. This is a fantastic method of training listening comprehension. Since
most learning texts are adapted specifically for non-native speakers, then you need to

listen carefully to the native speaker, and these listening skills inevitably develop.
Every trip is another opportunity to learn new words and phrases. For example,
In a restaurant, a person remembers the names of dishes and needs to make an order.
At the airport and train station, words on the topics of transport and navigation are
easily learned. Excursions and walks around the city provide you with a vocabulary
of thousands of words related to culture, history and architecture. In addition, being
outside of your native country, you encounter everyday situations where you are
required to express your thoughts in English, such as booking a hotel, buying tickets,
exploring a standard set of tourist shops or communicating with locals. You become
more confident in speaking, constantly practice composing vocabulary into phrases
and lose your fear. It is obvious that with the increasing use of English in real
situations, confidence in your own ability to express your thoughts appears. Even a
few polite phrases can help establish communication. Moreover, many foreigners, if
they see that a person is making an effort, become very friendly and responsive.
Language is not only words and grammar, but also the part of culture. By visiting

English-speaking countries, one can learn more about the traditions, culture, and
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